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TITEL I  
 

 MAATREGELEN BETREFFENDE DE 
GRONDSTOFFEN VOOR DE LANDBOUW, DE 
TUINBOUW, DE BOSBOUW EN DE VEETEELT

TITRE I  
 

 MESURES RELATIVES AUX MATIÈRES 
PREMIÈRES POUR L'AGRICULTURE, 

L'HORTICULTURE, LA SYLVICULTURE ET 
L'ÉLEVAGE 

  
 

Artikel 1. Voor de toepassing van deze wet 
wordt verstaan onder grondstoffen voor de 
landbouw, tuinbouw, bosbouw en veeteelt ; 
hierna genoemd “grondstoffen” : 

Article 1er. Pour l'application de la présente loi 
il faut entendre par matières premières pour 
l'agriculture, l'horticulture, la sylviculture et 
l'élevage, ci-après dénommées "matières 
premières" : 

  
[1° elk geslachtelijk of ongeslachtelijk 
teeltmateriaal, zoals zaaizaden en pootgoed ;] 
 
[  ] verv. W. 05-02-1999, art. 3, 1°. 

[1° tout matériel de reproduction générative ou 
végétative, tels les semences et les plants ;] 
 
[  ] rempl. L. 05-02-1999, art. 3, 1°. 

  
2° elke stof bestemd om de plantaardige en 
dierlijke productie te beschermen, zoals 
landbouwbestrijdingsmiddelen en andere 
fytofarmaceutische producten; 

2° toute substance destinée à protéger la 
production végétale et animale, tels les 
pesticides agricoles et autres produits 
phytopharmaceutiques ; 

  
3° elke stof bestemd om de plantaardige 
productie te verbeteren of te bevorderen, zoals 
meststoffen en bodemverbeterende middelen ; 

3° toute substance destinée à améliorer ou 
favoriser la production végétale, tels les engrais 
et amendements du sol ; 

  
4° elke stof bestemd om de dierlijke en 
visproductie te verbeteren, te bevorderen of te 
beschermen, zoals dierenvoeders ; 

4° toute substance destinée à améliorer, 
favoriser ou protéger la production animale et 
piscicole, tels les aliments pour animaux ; 

  
5° elk substraat voor de plantencultuur. 5° tout substrat à la culture des plantes. 
  
[Onbewerkte hoeveproducten die voor de 
bemesting van de grond bestemd zijn,  
vallen niet onder de gelding van deze wet.] 
 
[  ] verv. W. 05-02-1999, art. 3, 2°. 

[Les produits de la ferme non transformés, 
destinés,  à la fertilisation du sol, ne tombent 
pas sous l'application de la présente loi.] 
 
[  ] rempl. L. 05-02-1999, art. 3, 2°. 

  
 

[Artikel 1 bis. Voor de toepassing van deze wet 
worden gelijkgesteld met grondstoffen, de stoffen 
bestemd voor voeders voor huisdieren.] 
 
[  ] ingd. W. 05-02-1999, art. 4. 

 

[Article 1er bis. Pour l'application de la 
présente loi, sont assimilées aux matières 
premières les matières destinées aux aliments 
pour animaux familiers.] 
 
[  ] ins. L. 05-02-1999, art. 4. 
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Art. 2. § 1. Ten einde de belangen te vrijwaren 
van de fabrikanten, de voortbrengers, de 
kwekers, de bereiders, de telers, [de houders van 
huisdieren]2, de verdelers, de gebruikers, de 
verbruikers, door middel van maatregelen die 
ertoe strekken bedrog en vervalsing te 
voorkomen en praktijken te weren die voor 
gevolg hebben afbreuk te doen aan de normale 
voorwaarden van de mededinging en ten einde 
de plantaardige en dierlijke productie te 
bevorderen, te verbeteren en te beschermen, 
[alsook teneinde duurzame productiemethodes te 
bevorderen,]1 kan de Koning : 
 
[  ]1 ingd. W. 21-12-1998, art. 21, 1°. 
[  ]2 ingd. W. 05-02-1999, art. 5, 1°.   

Art. 2. § 1er. En vue de sauvegarder les intérêts 
des fabricants, des producteurs, des 
obtenteurs, des préparateurs, des éleveurs, 
[des détenteurs d'animaux familiers,]2 des 
distributeurs, des utilisateurs, des 
consommateurs, par des mesures tendant à 
empêcher les tromperies et les falsifications, à 
supprimer les procédés ayant pour effet de 
fausser les conditions normales de la 
concurrence et en vue de favoriser, d'améliorer 
et de protéger la production végétale et animale 
[ainsi qu'en vue de promouvoir des modes de 
production durables]1, le Roi peut :  
 
[  ]1 ins. L. 21-12-1998, art. 21, 1°. 
[  ]2 ins. L. 05-02-1999, art. 5, 1°.   

  
1° bepalen aan welke voorwaarden inzake 
productie, vervaardiging, verwerking, bereiding, 
samenstelling, bewaring, vervoer, kwaliteit, 
doeltreffendheid, hoeveelheid, oorsprong, 
herkomst, triëring, verpakking, presentatie, 
conditionering en publiciteit de grondstoffen 
moeten voldoen en welke hoedanigheden zij 
moeten bezitten om te worden in de handel 
gebracht, verworven, tentoon of te koop gesteld, 
in bezit gehouden, bereid, vervoerd, verkocht, 
onder kosteloze of bezwarende titel geleverd, 
ingevoerd, uitgevoerd of doorgevoerd te worden; 

1° déterminer les conditions de production, de 
fabrication, de transformation, de préparation, 
de composition, de conservation, de transport, 
de qualité, d'efficacité, de quantité, d'origine, de 
provenance, de triage, d'emballage, de 
présentation, de conditionnement et de publicité 
auxquelles les matières premières doivent 
satisfaire ainsi que fixer les qualités qu'elles 
doivent présenter pour être mises dans le 
commerce, acquises, offerts exposées ou 
mises en vente, détenues, préparées, 
transportées, vendues, remises à titre gratuit ou 
onéreux, importées ou être admises en transit ; 

  
2° de voorwaarden bepalen waaronder de 
grondstoffen mogen gebruikt worden ; 

2° déterminer les conditions d'emploi des 
matières premières ; 

  
3° de merken, loodjes , verzegelingen, labels, 
etiketten, getuigschriften, attesten, bordjes, 
tekens, verpakkingen, benamingen of andere 
aanwijzingen of stukken bepalen waaruit het 
bestaan van de sub 1° bedoelde voorwaarden 
bewezen of te kennen gegeven wordt ; 

3° déterminer les marques, plombs, scellés, 
labels, étiquettes, certificats, attestations, 
écriteaux, signes, emballages, dénominations 
ou autres indications ou documents établissant 
ou attestant que les conditions visées au 1° 
sont réunies ; 

  
4° de activiteiten van de personen die de onder 
1° genoemde handelingen stellen onderwerpen 
aan een voorafgaande machtiging of erkenning 
verleend door de Minister van Landbouw of door 
de instelling of de ambtenaar daartoe 
gemachtigd door de Minister van Landbouw ; 

4° Subordonner les activités des personnes 
effectuant les opérations indiquées au 1 à une 
autorisation ou agréation préalable accordée 
par le Ministre de l'Agriculture ou par 
l'organisme ou le fonctionnaire délégué à cette 
fin par le Ministre de l'Agriculture ; 

  
5° de voorwaarden vaststellen waaraan de 
personen moeten voldoen die onderworpen zijn 
aan een reglementering vastgesteld op grond 
van deze titel om bedoelde machtiging of 
erkenning te verkrijgen en te behouden ; 

5° fixer les conditions auxquelles devront 
satisfaire les personnes assujetties à une 
réglementation édictée en vertu du présent titre 
pour obtenir et conserver cette autorisation ou 
agréation ; 
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6° de grondstoffen onderworpen aan facultatieve 
of verplichte keuring omtrent de herkomst, de 
echtheid en zuiverheid van soort en ras, de 
kwaliteit en de goede gezondheidstoestand en 
de vergoedingen vaststellen welke hiervoor 
vanwege de fabrikanten, voortbrengers, kwekers, 
bereiders en telers kunnen worden gevraagd. 

6° soumettre les matières premières à un 
contrôle facultatif ou obligatoire concernant 
l'origine, l'identité et la pureté d'espère et de 
variété, ainsi que la qualité et le bon état 
sanitaire et fixer les rétributions exigibles à cet 
effet des fabricants, producteurs, obtenteurs, 
préparateurs et éleveurs ; 

  
7° de stoffen bedoeld bij artikel 1 aan 
voorafgaande erkenning of machtiging van de 
Minister van Landbouw onderwerpen en de 
voorwaarden van verlening, wijziging en 
intrekking van deze erkenning of machtiging 
bepalen. 

7° subordonner les matières visées à l'article 
1er, à une agréation ou autorisation préalable du 
Ministre de l'Agriculture et fixer les conditions 
d'octroi, de modification et de retrait de cette 
agréation ou autorisation. 

  
Voor wat echter de stoffen bedoeld bij artikel 1, 
2°, betreft wordt de erkenning verleend op 
eensluidend advies van de Minister van 
Volksgezondheid of zijn gemachtigde . 

Toutefois en ce qui concerne les matières 
visées à l'article 1er, 2°, l'agréation est délivrée 
sur avis conforme du Ministre de la Santé 
publique ou de son délégué. 

  
Ingeval de Minister van Volksgezondheid 
oordeelt geen eensluidend advies te kunnen 
geven, zal hij zijn negatief advies dienen te 
motiveren. 

Au cas où le Ministre de la Santé publique 
estime ne pas pouvoir donner d'avis conforme, 
il devra motiver son avis négatif. 

  
§ 2. De Koning kan de machtiging of erkenning 
bedoeld in § 1, 4° en 7° en hun wijzigingen 
afhankelijk maken van de betaling van een 
[vergoeding of een verplichte bijdrage.]1 [De 
koninklijke besluiten betreffende de verplichte 
bijdragen worden opgeheven wanneer zij door de 
wetgever niet werden bekrachtigd in het jaar 
volgend op dat van de bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad.]2 

 

[  ]1 verv. W. 05-02-1999, art. 5, 2°. 
[  ]2  tgd. W. 05-02-1999, art. 5, 3°. 

§ 2. Le Roi peut subordonner l'autorisation ou 
l'agréation visées au § 1er, 4° et 7°; et leurs 
modifications au paiement d'une [rétribution ou 
d'une cotisation obligatoire.]1 [Les arrêtés 
royaux relatifs aux cotisations obligatoires sont 
abrogés, lorsqu'ils n'ont pas été confirmés par 
le législateur dans l'année qui suit celle de leur 
publication au Moniteur belge.]2 

 

[  ]1 rempl. L. 05-02-1999, art. 5, 2°. 
[  ]2 aj. L. 05-02-1999, art. 5, 3°. 

  
§ 3. De Koning kan de uitoefening van deze van 
die machten die hij inzonderheid aanwijst aan de 
Minister van Landbouw overdragen. 

§ 3. Le Roi peut déléguer au Ministre de 
l'Agriculture l'exercice de tels de ces pouvoirs 
qu'il déterminera spécialement. 

  
 

Art. 3. § 1. Ieder verkrijger van krachtens artikel 
2 van deze wet gereglementeerde grondstoffen 
heeft het recht, niettegenstaande elk tegenstrijdig 
beding, op tegenspraak of, zoniet, ten overstaan 
van getuigen het nemen van een monster te 
eisen, met het oog op onderzoek ervan door 
officiële of private onderzoekingsstations of 
laboratoria. 

Art. 3. § 1er. Tout acquéreur de matières 
premières, réglementées en vertu de l'article 2 
de la présente loi, a le droit d'exiger, nonobstant 
toute convention contraire, le prélèvement 
d'échantillons contradictoire ou, à défaut, 
devant témoins, en vue de leur examen pour 
les stations de recherches ou laboratoires 
officiels ou privés. 
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§ 2. [De afwijking door de producent, bewust of 
onbewust]1, van een hoofdzakelijke 
hoedanigheid geeft aanleiding naar keuze van de 
verkrijger, tot een vordering, hetzij tot 
[ontbinding]2, hetzij tot prijsvermindering, 
onverminderd, in voorkomend geval, de 
vergoeding van de schade. 
 
[  ]1 verv. W. 05-02-1999, art. 6, 1°. 
[  ]2 verv. W. 05-02-1999, art. 6, 3°. 

§ 2. [L'écart du producteur, consciemment ou 
inconsciemment]1, d'une des qualités réputées 
substantielles donne ouverture au choix de 
l'acquéreur, soit à l'action en [résolution]2 soit à 
l'action en réduction de prix, sans préjudice des 
dommages et intérêts, s'il y a lieux. 
 
[  ]1 rempl. L. 05-02-1999, art. 6, 1°. 
[  ]2 rempl. L. 05-02-1999, art. 6, 3°.  

  
Als hoofdzakelijke hoedanigheden worden 
aangezien de normen die voor de grondstoffen 
worden vastgesteld, alsmede alle 
hoedanigheden waarvan de vermelding op de 
factuur, de label, het etiket of de verpakking 
voorgeschreven of toegelaten wordt door het 
krachtens artikel 2 getroffen besluit. 

Sont réputées qualités substantielles les 
normes fixées pour les matières premières ainsi 
que toutes les qualités dont l'indication sur la 
facture, le label, l'étiquette ou l'emballage est 
prescrite ou admise par l'arrêté pris en vertu de 
l'article 2. 

  
§ 3. […] 

 
[...] opgh. W. 05-02-1999, art. 6, 2°. 

§ 3. […] 
 

[...] abrg. L. 05-02-1999, art. 6, 2°. 
  
§ 4. De vorderingen tot [ontbinding] en tot 
prijsvermindering moeten, op straffe van verval, 
ingesteld worden binnen de twaalf maanden na 
de levering : zij blijven ontvankelijk 
niettegenstaande het geheel of gedeeltelijk 
gebruik der geleverde waren. 
 
[  ] verv. W. 05-02-1999, art.6, 3° 

§ 4. Les actions en [résolution] et en réduction 
de prix doivent à peine de déchéance, être 
intentées dans les douze mois qui suivent la 
livraison; elles demeurent recevables 
nonobstant l'emploi partiel ou total des matières 
livrées. 
 
[  ] rempl. L. 05-02-1999, art.6, 3° 
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TITEL II  

 
[…] 

 
[...] opgh. W. 28-03-2003, art. 21, 1°. 

TITRE II 
 

[…] 
 

[…] abrg. L. 28-03-2003, art. 21, 1°. 
  

 
TITEL III  

 
ALGEMENE BEPALINGEN 

TITRE III  
 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 
  

 
Art. 6. [Onverminderd de ambtbevoegdheid van 
de officieren van gerechtelijke politie, wordt 
overtreding van deze wet en van de ter uitvoering 
daarvan genomen besluiten opgespoord en 
vastgesteld door de gerechtelijke agenten bij de 
parketten, de leden van de rijkswacht en de 
ambtenaren van de gemeentepolitie, alsmede, 
naar gelang van het geval, door de ambtenaren 
en beambten van het Ministerie van Middenstand 
en Landbouw, aangeduid door de Minister die de 
Landbouw onder zijn bevoegdheid heeft, de 
ambtenaren van de Farmaceutische Inspectie, 
de ambtenaren van het Bestuur der Douane en 
Accijnzen, de inspecteurs en controleurs van de 
Algemene Eetwareninspectie, de inspecteurs en 
controleurs van het Bestuur Economische 
Inspectie en de andere ambtenaren en beambten 
hiertoe door de Koning aangewezen.] 
 
[  ] verv. W. 05-02-1999, art. 7, 1°. 

Art. 6. [Sans préjudice des pouvoirs des 
officiers de police judiciaire, les infraction aux 
dispositions de la présente loi et de ses arrêtés 
d'exécution sont recherchées et constatées par 
les agents judiciaires auprès des parquets, les 
membres de la gendarmerie et les agents de la 
police communale, ainsi que, selon le cas, par 
les fonctionnaires et les agents du Ministère 
des Classes moyennes et de l'Agriculture, 
désignés par le Ministre qui a l'Agriculture dans 
ses attributions, les fonctionnaires de 
l'Inspection pharmaceutique, les agents de 
l'Administration des Douanes et Accises, les 
inspecteurs et contrôleurs de l'Inspection 
générale des Denrées alimentaires, les 
inspecteurs et contrôleurs de l'Administration de 
l'Inspection économique et les autres 
fonctionnaires et agents désignés par le Roi.] 
 
[  ] rempl. L. 05-02-1999, art. 7, 1°. 

  
[…] 
 
[…] opgh. W. 05-02-1999, art. 7, 2°. 

[…] 
 
[…] abrg. L. 05-02-1999, art. 7, 2°. 

  
De door deze overheidspersonen opgemaakte 
processen-verbaal hebben bewijskracht tot het 
tegenbewijs is geleverd ; een afschrift daarvan 
wordt binnen vijftien dagen na de vaststelling aan 
de overtreders betekend. 

Les procès-verbaux établis par ces agents de 
l'autorité font foi jusqu'à preuve du contraire; 
une copie en est envoyée, dans les quinze 
jours de la constatation, aux auteurs de 
l'infraction. 

  
Dezelfde overheidspersonen kunnen monsters 
nemen en deze door een daartoe erkend 
laboratorium laten ontleden. 

Les mêmes agents de l'autorité sont autorisés à 
prélever des échantillons et à les faire analyser 
dans un laboratoire agréé à cette fin. 

  
In de uitoefening van hun opdracht mogen zij 
fabrieken, magazijnen, bergplaatsen, burelen, 
boten, bedrijfsgebouwen, stallen, stapelhuizen, 
stations, wagons, voertuigen en de in open lucht 
gelegen bedrijven betreden. 

Ils ont, dans l'exercice de leurs fonctions, libre 
accès aux usines, magasins, dépôts, bureaux, 
bateaux, bâtiment d'entreprise, étables, 
entrepôts, gares, wagons, véhicules et aux 
entreprises situées en plein air. 
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Zij mogen de niet voor het publiek toegankelijke 
plaatsen vóór vijf uur ‘s morgens en na negen 
uur ’s avonds slechts bezoeken met verlof van de 
rechter in de politierechtbank. Dit verlof is 
eveneens vereist voor het bezoeken van 
plaatsen die tot woning dienen. 

Ils ne peuvent procéder à la visite des lieux non 
accessibles au public avant cinq heures du 
matin et après neuf heures du soir, si ce n'est 
en vertu d'une autorisation du juge au tribunal 
de police. Cette autorisation est aussi 
nécessaire pour visiter des lieux servant à 
l'habitation. 

  
Zij kunnen zich [ook alle inlichtingen, bescheiden 
en geïnformatiseerde dragers van gegevens] 
doen verstrekken die zij tot het volbrengen van 
hun opdracht nodig achten, en overgaan tot alle 
nuttige vaststellingen, eventueel met de 
medewerking van deskundigen, gekozen uit een 
lijst door de bevoegde Minister opgemaakt. 
 
[  ] verv. W.. 05-02-1999, art. 7, 3°. 

Ils peuvent aussi se faire communiquer tous 
[renseignements, documents et supports 
informatiques de données] nécessaires à 
l'exercice de leurs fonctions, et procéder à 
toutes constatations utiles, avec la collaboration 
éventuelle d'experts choisis sur une liste établie 
par le Ministre compétent. 
 
[  ] rempl. L. 05-02-1999, art. 7, 3°.  

  
[Indien bescheiden en geïnformatiseerde dragers 
van gegevens worden meegenomen, wordt er ter 
plaatse een omstandige inventaris van 
opgemaakt, waarvan een kopie aan de houder 
wordt overhandigd.] 
 
[…] ingd. W. 05-02-1999, art. 7, 4°. 

[Si des documents et supports informatiques de 
données sont emportées, il en est dressé sur le 
champ un inventaire détaillé dont une copie est 
remise au détenteur.] 
 
[…] ins. L. 05-02-1999, art. 7, 4°.  

[Dit artikel is niet van toepassing op de controles 
die worden verricht met toepassing van de wet 
van 4 februari 2000 houdende oprichting van het 
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 
Voedselketen.] 
 
[  ] aangd.. K.B. 22-02-2004, art. 14, 1°. 

[Le présent article ne s’applique pas aux 
contrôles effectués en application de la loi du 4 
février 2000 relative à la création de l’Agence 
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne 
alimentaire.] 
 
[  ] compl. A.R. 22-02-2004, art. 14, 1°. 

  
 

[Art. 6 bis. Wanneer een overtreding van deze 
wet of van één van de uitvoeringsbesluiten wordt 
vastgesteld, kunnen de agenten van de overheid 
bedoeld in artikel 6 van deze wet een 
waarschuwing richten aan de overtreder en hem 
aanmanen een einde te maken aan deze 
overtreding. 

[Art. 6 bis. Lorsqu'une infraction à la présente 
loi ou à un de ses arrêtés d'exécution est 
constatée, les agents de l'autorité visés à 
l'article 6 de la présente loi peuvent adresser au 
contrevenant un avertissement le mettant en 
demeure de mettre fin à cette infraction. 

  
Het origineel van de waarschuwing wordt 
verstuurd naar de overtreder binnen de vijftien 
dagen na de vaststelling van de overtreding. 

L'original de l'avertissement est envoyé au 
contrevenant dans les quinze jours de la 
constatation de l'infraction. 

  
De waarschuwing vermeldt : L'avertissement mentionne : 
  
a) de ten laste gelegde feiten en de overtreden 
wettelijke bepalingen ; 

a) les faits imputés et la ou les dispositions 
légales enfreintes; 

  
b) de termijn binnen dewelke een einde moet 
komen aan de overtreding ; 

b) le délai dans lequel il doit y être mis fin; 
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c) dat, als geen gevolg gegeven wordt aan de 
waarschuwing, een proces-verbaal zal opgesteld 
worden en overgezonden naar de procureur des 
Konings.] 
 
[  ] ingd. W. 05-02-1999, art. 8. 

c) qu'au cas où il n'est pas donné suite à 
l'avertissement, un procès-verbal sera dressé et 
transmis au procureur du Roi.] 
 
[  ] ins. L. 05-02-1999, art. 8.  

  
[Het vorig lid is niet van toepassing op de 
controles die worden verricht met toepassing van 
de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting 
van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid 
van de Voedselketen.] 
 
[  ] aangd.. K.B. 22-02-2004, art. 14, 2°. 

 [L'alinéa précédent ne s’applique pas aux 
contrôles effectués en application de la loi du 4 
février 2000 relative à la création de l’Agence 
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne 
alimentaire.]  
 
[  ] compl. A.R. 22-02-2004, art. 14, 2°. 

  
 

Art. 7. De Koning kan de wijze en de 
voorwaarden van monsterneming vaststellen, de 
ontledingsmethoden bepalen, het tarief van de 
ontledingen vaststellen, alsmede de 
voorwaarden bepalen voor de inrichting en de 
werking van de ontledingslaboratoria met het oog 
op hun aanneming door de bevoegde Minister. 

Art. 7. Le Roi peut régler le mode et les 
conditions de prélèvement d'échantillons, 
déterminer les méthodes d'analyse, fixer le tarif 
des analyses, de même que fixer les conditions 
d'organisation et de fonctionnement des 
laboratoires d'analyse en vue de leur agréation 
par le Ministre compétent. 

  
[Dit artikel is niet van toepassing op de controles 
die worden verricht met toepassing van de wet 
van 4 februari 2000 houdende oprichting van het 
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 
Voedselketen.]  
 
[  ] aangd.  K.B.  22-02-2001, art. 14, 3°. 

[L’alinéa précédent ne s’applique pas aux 
contrôles effectués en application de la loi du 4 
février 2000 relative à la création de l’Agence 
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne 
alimentaire.] 
 
[  ] compl A.R. 22-02-2001, art. 14, 3°.  

  
 

Art. 8. § 1. Onverminderd de toepassing in 
voorkomend geval, van de strengere straffen 
bepaald, hetzij bij het Strafwetboek, hetzij bij de 
wet van 24 februari 1921 betreffende het 
verhandelen van giftstoffen, slaapmiddelen, 
verdovende middelen, ontsmettingsstoffen of 
antiseptica, wordt gestraft met gevangenisstraf 
van [vijftien dagen tot vijf jaar en met geldboete 
van 100 tot 10000 frank] of met één van die 
straffen alleen :  
 
[  ] verv.. W. 05-02-1999, art. 9, 1°. 

Art. 8. § 1. Sans préjudice de l'application 
éventuelle des peines plus sévères prévues soit 
par le Code pénal, soit par la loi du 24 février 
1921 concernant le trafic des substances 
vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes, 
désinfectantes ou antiseptiques, est puni d'un 
emprisonnement de [quinze jours à cinq ans et 
d'une amende de 10 à 10000 francs] ou de 
l'une de ces peines seulement : 
 
[  ] rempl. L. 05-02-1999, art. 9, 1°. 

  
1° hij die een merk, lood, verzegeling, etiket, 
getuigschrift, verpakking, benaming, teken, 
document of enige aanduiding opgelegd of 
aangenomen bij een krachtens de artikelen 2 en 
5 genomen besluit, namaakt of vervalst en hij die 
wetens, gebruik maakt van een dergelijk 
nagemaakt of vervalst voorwerp, document of 
aanduiding ; 

1° celui qui contrefait ou falsifie une marque, 
plomb, scellé, étiquette, certificat, emballage, 
dénomination, signe, document ou indication 
quelconque imposés ou admis par un arrêté 
pris en vertu des articles 2 et 5 et celui qui fiat, 
sciemment, usage d'un tel objet, document ou 
indication contrefait ou falsifié; 
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2° hij die gebruik makend van een merk, lood, 
verzegeling, label, etiket, getuigschrift, 
verpakking, benaming, teken, document of enige 
aanduiding opgelegd of aangenomen bij een 
krachtens de artikelen 2 en 5 genomen besluit, 
bedrog pleegt nopens de oorsprong, de 
hoedanigheid of de waarborg van een grondstof 
of bestrijdingsmiddel en hij die, bedrieglijk, 
gebruik maakt van een dergelijk nagemaakt of 
vervalst voorwerp, document of aanduiding ; 

2° celui qui , en utilisant une marque, plomb, 
scellé, label, étiquette, certificat, emballage, 
dénomination, signe, document ou indication 
quelconque, imposé ou admis par un arrêté pris 
en vertu des articles 2 et 5, trompe sur l'origine, 
la qualité ou la garantie d'une matière première 
ou pesticide et celui qui fait, frauduleusement, 
usage d'un tel objet, document ou indication 
contrefait ou falsifié; 

  
3° hij die, hetzij door berichten, plakbrieven of 
andere wijzen van aankondiging, hetzij door het 
gebruik van merken, loden, etiketten, 
getuigschriften, verpakkingen, benamingen, 
tekens, documenten of enige aanduidingen 
veinst of valselijk beweert dat de grondstof of het 
bestrijdingsmiddel door de overheid werd 
gekeurd of erkend, of hij die zich valselijk op 
deze keuring of deze erkenning beroept ; 

3° celui qui, soit par annonces, affiches ou 
autres modes de publicité, soit en faisant usage 
de marques, plombs, étiquettes, certificats, 
emballages, dénominations, signes, documents 
ou indications quelconques simule ou allègue 
faussement que la matière première ou le 
pesticide est contrôlé ou agréé par l'autorité ou 
qui se prévaut de ce contrôle ou agréation; 

  
4° hij die bedrog pleegt hetzij nopens een der 
hoofdzakelijke hoedanigheden van een bij deze 
wet bedoelde grondstof of bestrijdingsmiddel, 
hetzij door het benuttigen voor het aanduiden of 
betitelen van deze grondstoffen of 
bestrijdingsmiddelen van een benaming die hun 
niet toekomt, hetzij door het gebruik van andere 
bedrieglijke praktijken die er toe strekken aan het 
bestaan van die hoedanigheden te doen 
geloven ; 

4° celui qui trompe soit sur une des qualités 
substantielles d'une matière première ou d'un 
pesticide visés par la présente loi [soit] en 
employant pour désigner ou qualifier l'une de 
ces matières premières ou pesticides une 
dénomination qui ne lui appartient pas, soit en 
employant d'autres manœuvres frauduleuses 
tendant à persuader de l'existence de ces 
qualités; 
 
[  ] ins. L. 05-02-1999, art. 9, 2°. 

  
5° [hij die, zonder erkenning of machtiging een 
grondstof of een bestrijdingsmiddel invoert, 
vervaardigt, in bezit heeft of in de handel brengt 
wanneer daarvoor een erkenning of machtiging 
vereist is ;] 
 
[  ] verv. W. 22-12-2003, art. 178. 

5° [celui qui, sans agréation ou autorisation, 
importe, fabrique, détient ou met dans le 
commerce une matière première ou un 
pesticide, alors qu'une autorisation ou une 
agréation est requise;] 
 
[  ] rempl. L. 22-12-2003, art. 178. 

  
6° hij die een grondstof of een bestrijdingsmiddel, 
bestemd voor de verkoop vervalst of doet 
vervalsen; hij die een grondstof of een 
bestrijdingsmiddel te koop biedt of in voorraad 
houdt voor de verkoop, te koop stelt, verkoopt of 
levert wetende dat zij vervalst zijn; hij die 
kwaadwillig of bedrieglijk vervalsingprocédés 
betreffende een grondstof of een 
bestrijdingsmiddel verspreidt of bekendmaakt: 

6° celui qui falsifie ou fait falsifier une matière 
première ou un pesticide destinés à la vente; 
celui qui, sachant qu'ils sont falsifiés, offre ou 
détient pour la vente, expose en vente, vend ou 
livre une matière première ou un pesticide; celui 
qui méchamment ou frauduleusement propage 
ou révèle des procédés de falsification d'une 
matière première ou d'un pesticide; 

  
7° hij die een monster van een grondstof of van 
een bestrijdingsmiddel vervalst of doet 
vervalsen ; 

7° celui qui falsifie ou fait falsifier un échantillon 
d'une matière première ou d'un pesticide; 
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8° hij die een grondstof of bestrijdingsmiddel 
waarvan de verkoop, krachtens een ter uitvoering 
van de artikelen 2 of 5 genomen besluit verboden 
is, vervaardigt, produceert, in de handel brengt, 
aanbiedt, ten loon of te koop stelt, in bezit heeft, 
vervoert, ruilt, verkoopt, of onder kosteloze of 
bezwarende titel aflevert, [invoert]; 
 
[  ] verv. W. 05-02-1999, art. 9, 3°. 

8° celui qui fabrique, produit, met dans le 
commerce, offre, expose, met en vente, détient, 
transporte, échange, vend, livre à titre gratuit ou 
onéreux, [importe,]  une matière première ou un 
pesticide, dont la vente est interdite en vertu 
d'un arrêté pris en exécution des articles 2 ou 5;
 
[  ] rempl. L. 05-02-1999, art. 9, 3°. 

  
9° hij die zich verzet tegen bezoeken, inspecties, 
inbeslagnemingen, controles, monsternemingen 
of verzoeken om inlichtingen of documenten door 
de in artikel 6 van deze wet bepaalde 
overheidspersonen of die, wetens, onjuiste 
inlichtingen of documenten verstrekt : 

9° celui qui s'oppose aux visites, inspections, 
saisies, contrôles, prises d'échantillons ou 
demande de renseignements ou de documents 
par les agents de l'autorité prévus à l'article 6 
de la présente loi ou qui sciemment, fournit des 
renseignements ou communique des 
documents inexacts; 

  
[10° hij die een grondstof, waarvan de uitvoer 
verboden is, uitvoert of hij die een grondstof 
uitvoert met vermelding van toepassingen die 
verboden of niet toegelaten zijn in het land van 
bestemming ; 

[10° celui qui exporte une matière première 
dont l'exportation est interdite ou celui qui 
exporte une matière première en faisant 
mention d'usages interdits ou non admis dans 
le pays de destination ; 

  
11° hij die een grondstof gebruikt in 
omstandigheden of voor een toepassing die 
verboden of niet toegelaten is krachtens een 
besluit genomen in uitvoering van de artikelen 2 
of 5.] 
 
[  ] aangd. W. 05-02-1999, art. 9, 4°. 
 

11° celui qui utilise une matière première dans 
des conditions ou pour un usage interdits ou 
non admis en vertu d'un arrêté pris en 
exécution des articles 2 ou 5.] 
 
[  ] compl. L. 05-02-1999, art. 9, 4°. 

  
§ 2. Bij herhaling binnen drie jaar na de vorige 
veroordeling wegens een der overtredingen, 
bepaald bij § 1 van dit artikel, kunnen de 
gevangenisstraffen en geldboete verdubbeld 
worden. De rechtbank kan daarenboven de 
sluiting bevelen van de inrichting van de 
veroordeelde voor een termijn van acht dagen tot 
een jaar. 

§ 2. En cas de récidive dans les trois ans de la 
condamnation antérieure pour une des 
infractions prévues au § 1 de cet article, les 
peines d'emprisonnement et d'amende peuvent 
être portées au double. Le tribunal peut en 
outre ordonner la fermeture de l'établissement 
du condamné pour une période de huit jours à 
un an. 

  
§ 3. Alle bepalingen van boek 1 van het 
Strafwetboek, met inbegrip van hoofdstuk VII en 
artikel 85, zijn op de in dit artikel bepaalde 
overtredingen van toepassing. 

§ 3. Les dispositions du livre 1er du Code pénal, 
le chapitre VII et l'article 85 non exceptés, sont 
applicables aux infractions prévues par le 
présent article. 

  
 

Art. 9. Overtredingen van bepalingen van deze 
wet of van krachtens artikel 2 of 5 van deze 
gestelde besluiten die niet in artikel 8 zijn 
bepaald, worden gestraft met een geldboete van 
één frank tot vijfentwintig frank en met 
gevangenisstraf van één dag tot zeven dagen, of 
met één van die straffen alleen. 

Art. 9. Les infractions aux dispositions de la 
présente loi ou aux arrêtés pris en vertu de 
l'article 2 ou 5 de la présente loi qui ne sont pas 
repris à l'article 8, sont punies d'une amende de 
un franc à vingt-cinq francs et d'un 
emprisonnement d'un jour à sept jours ou de 
l'une de ces peines seulement. 
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Bij herhaling binnen twee jaar na de laatste 
veroordeling voor één van die overtredingen, 
worden deze bestraft met de bij artikel 8 
bepaalde straffen. 

En cas de récidive dans les deux années de la 
dernière condamnation, pour une de ces 
infractions, celles-ci sont punies des peines 
prévues à l'article 8. 

  
 

Art. 10. [§ 1. Overtredingen van deze wet of van 
de besluiten tot uitvoering ervan kunnen het 
voorwerp uitmaken van strafrechtelijke 
vervolgingen of van een administratieve 
geldboete. 

Art. 10. [§ 1er. Les infractions à la présente loi 
ou aux arrêtés pris en exécution de celle-ci 
peuvent faire l'objet de poursuites pénales ou 
d'une amende administrative. 

  
De verbaliserende ambtenaar stuurt het proces-
verbaal dat het misdrijf vaststelt aan de procureur 
des Konings alsook een afschrift ervan aan de 
door de Koning aangewezen ambtenaar. 

Le fonctionnaire verbalisant envoie le procès-
verbal qui constate le délit au procureur du Roi 
ainsi qu'une copie au fonctionnaire désigné par 
le Roi. 

  
§ 2. De procureur des Konings beslist of hij al 
dan niet strafrechtelijk vervolgt. 

§ 2. Le procureur du Roi décide s'il y a lieu ou 
non d'intenter des poursuites pénales. 

  
Strafvervolging sluit administratieve geldboete 
uit, ook wanner de vervolging tot vrijspraak heeft 
geleid. 

Les poursuites pénales excluent l'application 
d'une amende administrative, même si un 
acquittement les clôture. 

  
§ 3. De procureur des Konings beschikt over een 
termijn van drie maanden, te rekenen van de dag 
van ontvangst van het proces-verbaal om van 
zijn beslissing kennis te geven aan de door de 
Koning aangewezen ambtenaar. 

§ 3. Le procureur du Roi dispose d'un délai de 
trois mois à compte du jour de la réception du 
procès-verbal pour notifier sa décision au 
fonctionnaire désigné par le Roi. 

  
Ingeval de procureur des Konings van 
strafvervolging afziet of verzuimt binnen de 
gestelde termijn van zijn beslissing kennis te 
geven, beslist de door de Koning aangewezen 
ambtenaar overeenkomstig de modaliteiten en 
voorwaarden die hij bepaalt, nadat de betrokkene 
de mogelijkheid geboden werd zijn 
verweermiddelen naar voor te brengen, of 
wegens het misdrijf een administratieve 
geldboete moet worden voorgesteld. 

Dans le cas où le procureur du Roi renonce à 
intenter des poursuites pénales ou omet de 
notifier sa décision dans le délai fixé, le 
fonctionnaire désigné par le Roi, suivant les 
modalités et conditions qu'il fixe, décide, après 
avoir mis l'intéressé en mesure de présenter 
ses moyens de défense, s'il y a lieu de 
proposer une amende administrative du chef de 
l'infraction. 

  
§ 4. De beslissing van de ambtenaar is met 
redenen omkleed en bepaalt het bedrag van de 
administratieve geldboete die niet lager mag zijn 
dan de helft van het minimum van de geldboete 
bepaald door de overtreden wettelijke bepaling, 
noch hoger dan het vijfvoudige van dit minimum. 

§ 4. La décision du fonctionnaire est motivée et 
fixe le montant de l'amende administrative qui 
ne peut être inférieur à la moitié du minimum de 
l'amende prévue par la disposition légale viole, 
ni supérieur au quintuple de ce minimum. 

  
Nochtans worden deze bedragen altijd 
vermeerderd met de opdeciemen vastgesteld 
voor de strafrechtelijke geldboeten. 

Toutefois, ces montants sont toujours majorés 
des décimes additionnels fixés pour les 
amende pénales. 

  
Bovendien worden de expertisekosten ten laste 
gelegd van de overtreder. 

En outre, les frais d'expertise sont mis à charge 
du contrevenant. 
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§ 5. Bij samenloop van misdrijven worden de 
bedragen van de administratieve geldboeten 
samengevoegd, zonder dat deze samen hoger 
mogen zijn dan het dubbel van het 
maximumbedrag bedoeld in § 4.  

§ 5. En cas de concours d'infractions, les 
montants des amendes administratives sont 
cumulés, sans que leur total ne puisse excéder 
le double du maximum prévu au § 4. 

  
§ 6. De beslissing bedoelt in § 4 van dit artikel 
wordt aan de betrokkene bekendgemaakt bij een 
ter post aangetekende brief samen met een 
verzoek tot betaling van de boete binnen de door 
de Koning gestelde termijn. Deze kennisgeving 
doet de strafvordering vervallen; de betaling van 
de administratieve geldboete maakt een einde 
aan de vordering van de administratie. 

§ 6. La décision, visée au § 4 du présent article, 
est notifiée à l'intéressé par lettre 
recommandée à la poste en même temps 
qu'une invitation à acquitter l'amende dans le 
délai fixé par le Roi. Cette notification éteint 
l'action publique; le paiement de l'amende 
administrative met fin à l'action de 
l'administration. 

  
§ 7. Blijft de betrokkene in gebreke om de 
geldboete en de expertisekosten binnen de 
gestelde termijn te betalen, dan vorder te 
ambtenaar de veroordeling tot de geldboete en 
de expertisekosten voor de bevoegde rechtbank. 
De bepalingen van het Gerechtelijk Wetboek, 
inzonderheid die van het vierde deel, boek II en 
boek III, zijn van toepassing. 

§ 7. Si l'intéressé demeure en défaut de payer 
l'amende et les frais d'expertise dans le délai 
fixé, le fonctionnaire requiert la condamnation à 
l'amende et aux frais d'expertise devant le 
tribunal compétent. Les dispositions du Code 
judiciaire, notamment la quatrième partie, livre 
II et livre III, sont applicables. 

  
§ 8. Geen administratieve geldboete kan worden 
opgelegd vijf jaar na het feit dat een bij deze wet 
bedoeld misdrijf oplevert. 

§ 8. Il ne peut être infligé d'amende 
administrative cinq ans après le fait constitutif 
d'une infraction prévue par la présente loi. 

  
De daden van onderzoek of van vervolging 
verricht binnen de in het eerste lid van deze 
paragraaf gestelde termijn stuiten de loop ervan. 

Toutefois, les actes d'instruction ou de 
poursuite faits dans le délai déterminé à l'alinéa 
1er de ce paragraphe en interrompent le cours. 

  
Met die daden begint een nieuwe termijn van 
gelijke duur te lopen, zelfs ten aanzien van 
personen die daarbij niet betrokken waren. 

Ces actes font courir un nouveau délai d'égale 
durée, même à l'égard des personnes qui n'y 
sont pas impliquées. 

  
§ 9. De Koning bepaalt de procedureregelen die 
toepasselijk zijn op de administratieve 
geldboeten. 

§ 9. Le Roi détermine les règles de procédure 
applicables en matière d'amendes 
administratives.  

  
De administratieve geldboeten worden gestort op 
het Begrotingsfonds voor de grondstoffen van het 
Ministerie van Middenstand en Landbouw. 

Les amendes administratives sont versées au 
Fonds budgétaire des matières premières du 
Ministère des Classes moyennes et de 
l'Agriculture. 

  
§ 10. De rechtspersoon, waarvan de overtreder 
orgaan of aangestelde is, is eveneens 
aansprakelijk voor de betaling van de 
administratieve geldboete.]  
 
[  ] verv. W. 05-02-1999, art. 10. 

§ 10. La personne morale dont le contrevenant 
est l'organe ou le préposé est également 
responsable du paiement de l'amende 
administrative.] 
 
[  ] rempl. L. 05-02-1999, art. 10. 
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[§ 11. Dit artikel is niet van toepassing op de 
inbreuken die zijn vastgesteld ter uitvoering van 
het koninklijk besluit van 22 februari 2001 
houdende organisatie van de controles die 
worden verricht door het Federaal Agentschap 
voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot 
wijziging van diverse wettelijk bepalingen. ] 
 
[  ] aangd. K.B. 22-02-2001, art. 14, 4°.  

[§ 11. Le présent article ne s’applique pas aux 
infractions constatées en l’exécution de l’arrêté 
royal du 22 février 2001 organisant les 
contrôles effectuées par l’Agence fédérale pour 
la Sécurité de la Chaîne alimentaire et 
modifiant diverses dispositions légales.] 
 
[  ] compl. A.R. 22-02-2001, art. 14, 4°. 

  
 

Art. 11. De overheidspersonen bedoeld in artikel 
6 mogen, in geval van overtreding, de 
grondstoffen en de bestrijdingsmiddelen in 
beslag nemen. 

Art. 11. En cas d'infraction, les matières 
premières et les pesticides peuvent être saisis 
par les agents de l'autorité désignés à l'article 
6. 

  
Wanneer de in beslag genomen grondstoffen of 
bestrijdingsmiddelen bederfbaar zijn, mogen zij, 
voor zover zulks verenigbaar is met de eisen van 
de volksgezondheid, verkocht worden of tegen 
betaling van een vergoeding teruggeven worden 
of tegen betaling van een vergoeding teruggeven 
worden aan de eigenaar; in dat geval mag er 
slechts over beschikt worden overeenkomstig de 
richtlijnen verstrekt door de door de bevoegde 
Minister aangewezen ambtenaren. De ontvangen 
som wordt op de griffie van de rechtbank 
gedeponeerd tot dat over de overtreding 
uitspraak gedaan is. Dit bedrag treedt in de 
plaats van de in beslag genomen grondstoffen of 
bestrijdingsmiddelen, zowel voor wat de 
verbeurdverklaring als wat de eventuele 
teruggave aan de belanghebbende betreft. 

Si les matières premières ou les pesticides 
saisis sont périssables, il s peuvent dans la 
mesure où les impératifs de la santé publique le 
permettent, être vendus ou remis au 
propriétaire moyennant le paiement d'une 
indemnité; dans ce cas il ne peut en être 
disposé que conformément aux instructions 
données par les agents désignés par le Ministre 
compétent. La somme obtenue est déposée au 
greffe du tribunal jusqu'à ce qu'il ait été statué 
sur l'infraction. Cette somme tient lieu des 
matières première ou pesticides sais tant en ce 
qui concerne la confiscation que la restitution 
éventuelle à l'intéressé. 

  
De in beslag genomen grondstoffen of 
bestrijdingsmiddelen worden, naar gelang van 
het geval, door het bestuur van registratie en 
domeinen of door het bestuur van douanen en 
accijnzen verkocht, op tussenkomst van de door 
de bevoegde Minister aangewezen ambtenaar. 

Les matières premières ou les pesticides saisis 
sont, selon le cas, vendus par l'administration 
de l'enregistrement et des domaines ou par 
l'administration des douanes et accises, sur 
intervention de l'agent désigné par le Ministre 
compétent. 

  
[Dit artikel is niet van toepassing op de controles 
die worden verricht met toepassing van de wet 
van 4 februari 2000 houdende oprichting van het 
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 
Voedselketen.] 
 
[  ] aangd. K.B. 22-02-2001, art. 14, 4°.  

[Le présent article ne s’applique aux contrôles 
effectués en application de la loi du février 2000 
relative à la création de l’Agence fédérale pour 
la Sécurité de la Chaîne alimentaire.]  
 
[  ] compl. A.R. 22-02-2001, art. 14, 4°. 

  
 

Art. 12. Bij veroordeling kan de rechtbank altijd 
de verbeurdverklaring en ook de vernietiging van 
de in beslag genomen producten bevelen. De 
verbeurdverklaring en de vernietiging worden 
steeds bevolen wanneer de aard en de 
samenstelling van het product dit vergen. De 
vernietiging door de rechtbank bevolen, gebeurt 
op kosten van de veroordeelde. 

Art. 12. En cas de condamnation, le tribunal 
peut toujours ordonner la confiscation ainsi que 
la destruction des produits saisi. La confiscation 
et la destruction sont toujours ordonnées dans 
le cas où la nature ou la composition du produit 
l'imposent. La destruction ordonnée par le 
tribunal se fait aux frais du condamné. 
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De rechtbank kan daarenboven bekendmaking 
van het vonnis bevelen in een of meer dagbladen 
en de aanplakking ervan op de plaatsen en 
gedurende de tijd welke zij vaststelt, alles op 
kosten van de veroordeelde. 

Le tribunal peut, en outre, ordonner la 
publication du jugement dans un ou plusieurs 
journaux et son affichage aux lieux et pendant 
le temps qu'il détermine, le tout aux frais du 
condamné. 

  
 

Art. 13. De overheidspersonen bedoeld in artikel 
6 kunnen, bij administratieve maatregel, 
grondstoffen of bestrijdingsmiddelen waarvan zij 
vermoeden dat zij niet beantwoorden aan de 
bepalingen van een krachtens deze wet 
genomen besluit voorlopig in beslag nemen, voor 
een termijn door de Koning bepaald, ten einde ze 
aan een ontleding te onderwerpen. Deze 
inbeslagneming wordt gelicht op bevel van de 
overheidspersoon die de grondstof of het 
bestrijdingsmiddel in beslag heeft genomen of 
ten gevolge het verstrijken van de termijn. 

Art. 13. Les agents de l'autorité visés à l'article 
6 peuvent, par mesure administrative et pour un 
délai fixé par le Roi, saisir provisoirement une 
matière ou un pesticide dont ils présument la 
non-conformité aux dispositions d'un arrêté pris 
en exécution de la présent loi, aux fins de le 
soumettre à une analyse. Cette saisie est levée 
sur ordre de l'agent qui a procédé à la saisie de 
la matière première ou du pesticide, ou par 
l'expiration du délai. 

  
 

Art. 14. Tot aan de inwerkingtreding van artikel 
60 van artikel 1 van de wet van 10 oktober 1967 
houdende het Gerechtelijk Wetboek wordt het 
verlof vereist krachtens artikel 6, zesde lid, van 
deze wet gegeven door de politierechter en, bij 
dezes ontstentenis door de vrederechter. 

Art. 14. Jusqu'à l'entrée en vigueur de l'article 
60 de l'article 1er du la loi du 10 octobre 1967 
contenant le Code judiciaire, l'autorisation 
requise en vertu de l'article 6, alinéa 6, de la 
présente loi est délivrée par le juge de police 
ou, à son défaut, par le juge de paix. 

  
 

Art. 15. Het koninklijk besluit nr. 89 van 30 
november 1939 houdende aanvulling en 
samenschakeling van de reglementering van de 
handel in zaaizaden, allerhande pootgoed, 
meststoffen en veevoeder, bekrachtigd bij de wet 
van 16 juni 1947, wordt opgeheven. 

Art. 15. L'arrêté royal n° 89 du 30 novembre 
1939 complétant et coordonnant la 
réglementation du commerce des semences 
des plants toutes espèces, des engrais et des 
substances destinées à l'alimentation des 
animaux, confirmé par la loi du 16 juin 1917, est 
abrogé. 

  
 

[Art. 16. De Koning kan bij in Ministerraad 
overlegd besluit binnen het toepassingsgebied 
van deze wet alle maatregelen treffen die nodig 
zijn ter uitvoering van de verplichtingen die 
voortvloeien uit internationale verdragen en de 
krachtens deze verdragen tot stand gekomen 
internationale akten, welke maatregelen de 
opheffing en de wijziging van wetsbepalingen 
kunnen inhouden.] 
 
[  ] aangd. W.  05-02-1999, art. 11. 

[Art. 16. Le Roi peut, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, prendre dans le cadre de 
la présente loi toutes mesures nécessaires à 
l'exécution des obligations qui découlent des 
traités internationaux et des actes 
internationaux pris en vertu de ceux-ci, ces 
mesures pouvant comporter l'abrogation et la 
modification de dispositions légales.] 
 
[  ] compl. L. 05-02-1999, art. 11.  

  
[Het vorig lid is niet van toepassing op de 
materies die behoren tot de bevoegdheid van de 
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de 
Voedselketen.] 
 
[  ] aangd. K.B. 22-02-2001, art. 14, 6°. 

 

[L’alinéa précédent ne s’applique pas aux 
matières relevant de la compétence de 
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne 
alimentaire.] 
 
[  ] compl. A.R. 22-02-2001, art. 14, 6°. 
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